
УДК: 007:304:070 

ГЕНДЕРНЕ МАРКУВАННЯ  
НАЗВ УКРАЇНСЬКИХ ГАЗЕТ (1941–1945 рр.) 

Пода О.Ю. 

І. Вступ 
Пропонований матеріал є продовженням 

вивчення особливостей гендерного марку-
вання назв українських газет. Нами вже бу-
ло досліджено період 1917–1934 рр. [4]: 
аналіз майже 12 тисяч назв газет, зафіксо-
ваних кількома покажчиками і каталогами – 
“Газети Радянської України 1917–1920 рр. 
(За матеріалами газетних фондів ЦНБ АН 
УРСР)” (Київ, 1979); “Газети радянської 
України 1921–1925 рр. (За матеріалами га-
зетних фондів ЦНБ АН УРСР)” (Київ, 1981); 
“Газети Радянської України 1926–1929 рр. у 
фондах ЦНБ АН УРСР” (Едмонтон, 1988); 
“Газети України 1930–1934 рр. у фондах 
Національної бібліотеки України імені В. І. 
Вернадського” (Київ, 2004) – довів, “що, не-
зважаючи на активне лобіювання нових ге-
ндерних стандартів життя радянським уря-
дом 20–40-х рр. ХХ ст., особливо в площині 
норм і стереотипів жіночого життя, назви 
друкованих видань, зокрема газет, не прос-
то гендерно дисбалансували, а, підкреслено 
нехтуючи жіночими маркерами, демонстру-
вали домінанту чоловічого роду” [4, с. 197]. 
Причин тому було названо декілька: по-
перше, активним був соціальний фактор: 
так “переважання назв чоловічого роду й 
похідних утворень жіночого роду, більшість 
з яких – професійного й статусного спряму-
вання, є “спадщиною” старої гендерної сис-
теми”; до того ж, “нове соціалістичне життя 
буквально “вибухало” новими професіями й 
фахами, які ще не були опановані чоловіка-
ми, а тому очікувати на появу фемінітивів 
було б алогічно” [4, с. 203]. По-друге, впли-
вав маскуліноцентризм як мовна норма.  

Маємо констатувати, що в наявних на 
сьогодні наукових працях, присвячених ген-
дерному аналізу друкованих ЗМІ, озвучена 
нами проблема гендерного маркування назв 
друкованих ЗМІ не порушувалася. Дотични-
ми до проблемного поля нашого досліджен-
ня є праці: авторки цієї статті [5; 6], мовоз-
навців А. Архангельської [1; 2], О. Тара-
ненка [7] та ін.  

ІІ. Постановка завдання 
Мета статті – розкрити специфіку ген-

дерного маркування назв українських газет 
у найскладніший період національної історії – 
1941–1945 рр., щоб підтвердити чи запере-
чити тенденцію щодо асиметричного генде-
рного маркування газетних назв. 

Джерело дослідження – каталог “Газети 
України 1941–1945 рр. у фондах Національ-
ної бібліотеки України імені В.І. Вернад-
ського”, який містить 2104 назви періодич-
них видань” і в якому “подаються бібліогра-
фічні відомості про республіканські, обласні, 
міські, районні та багатотиражні газети. До 
каталогу також внесено часописи, які вихо-
дили під час Великої Вітчизняної війни на 
окупованій території України та за її межа-
ми, одноденні випуски газет, видання різних 
редакцій, спецвипуски та різні додатки, а 
також газети, що виходили в Криму, який 
увійшов до складу Української РСР у 1954 
році” [3, с. 2]. 

Цілком об’єктивним є: датування більшо-
сті українських газет 1941 р. (початок війни 
зумовив припинення діяльності більшості 
редакцій; переважна кількість останніх чи-
сел газет – це травень або червень 1941 р.); 
поодинокі виходи газет у 1943 р. (у міру ви-
зволення території України відновлення ре-
дакційної діяльності з 1943 р.); активізація 
друку газет у 1944–1945 рр. (відновлення 
роботи редакцій на визволених територіях, 
вихід бойових дій за межі України зокрема і 
СРСР взагалі). 

ІІІ. Результати 
Проведений гендерний аналіз назв ви-

дань за каталогом 1941–1945 рр. дав змогу 
виділити, по-перше, оригінальні (укр., рос. 
або іншими мовами) назви газет, марковані 
маскулінітивами.  

А. Маркери-маскулінітиви в назвах видань. 
1. У назвах газет наявні маскулінітиви на 

позначення професії і фаху (примітка: тут і 
далі в тексті статті, якщо газета виходила з 
однаковою назвою в різних регіонах, містах, 
селищах, то в тексті після запису назви (без 
її кількоразового повторення) у дужках по-
даються (вибірково) місця виходу і роки). 

1.1. Промисловий контекст: “авторе-
монтник”: “Авторемонтник” (Київ, 1941); 
“азотчик”: “Горловский азотчик” (Горлівка, 
1941), “Красный азотчик” (Сталіно, 1941); 
“будівник”: “Будівник” (Дніпропетровськ, 
1941); “Червоний будівник” (Харків, 1941); 
маскулінітив “будівник” вживався також без-
відносно до будівельної сфери, як метафо-
ра, у назвах районних газет, наприклад “Бу-
дівник соціалізму” (Гадяч, 1941, 1944–1945; 
Озютичів Волин. обл., 1941); “буді-
вельник”: “Будівельник Дзержинки” (Дніп-



родзержинськ, 1941); “Залізничний будівель-
ник” (Київ, 1941); “строитель”: “Строитель” 
(Краматорськ, 1941; Харків, 1941), “Строитель 
Черноморья” (Одеса, 1941), “Строитель Юга” 
(Харків, 1941); “вагонник”: “Вагонник” (Харків, 
1941), “Вагонник Донбасса” (ст. ім. Л.М. Кага-
новича, 1941), “Панютинський вагонник” (Па-
нютине, 1941); “вагонобудівник” (Крюків, 
1941); “велоударник”: “Велоударник” (Хар-
ків, 1941); “взуттєвик”: “Взуттєвик” (Київ, 
1941), “Червоний взуттьовик” (Київ, 1941), 
“Ударний взуттєвик” (Харків, 1941); “високо-
вольтник”: “Высоковольтник” (Чугуєв, 1941); 
“водник”: “Днепровский водник” (Київ, 1941, 
1944–1945); “гірник”: “Червоний гірник” (По-
логи Запоріз. обл., 1941; Кривий Ріг, 1941, 
1944–1945); “горняк”: “Горняк” (Красний Луч, 
1941; Чистяково, 1941, 1944–1945), “Труд 
горняка” (Ново-Чайкино, 1941); “електрик”: 
“Голос электрика” (Рутченково, 1941); “енер-
гетик”: “Энергетик” (Дніпродзержинськ, 1941); 
“залізничник”: “Київський залізничник” (Ки-
їв, 1941), “Козятинський залізничник” (Козя-
тин, 1941), “Правда залізничника” (ст. Гайво-
рон, 1941), “Прапор залізничника” (Фастів, 
1941), “Прикордонний залізничник” (Шепетів-
ка, 1941), “Шлях залізничника” (Миколаїв, 
1941); “железнодорожник”: “Железнодо-
рожник Донбасса” (Артемівськ, 1941, 1944–
1945), “Знамя железнодорожника” (Попасна, 
1941, 1943–1945), “Львовский железнодоро-
жник” (1941, 1945) та ін.; “кабельник”: “Уда-
рний кабельник” (Київ, 1941); “коксовик”: 
“Коксовик” (Макіївка, 1941; Кривий Ріг, 1941; 
В. Запоріжжя, 1941; Дніпропетровськ, 1941, 
1945; та ін.), “Горловский коксовик” (Горлівка, 
1941), “Ударник коксовик” (Мушкетово, 1941); 
“коксохімік”: “Коксохимик” (Рутченково, 
1941), “Макеевский коксохимик” (Макіївка, 
1941); “консервник”: “Одеський консервник” 
(Одеса, 1941); “махорочник”: “Махорочник” 
(Кременчук, 1941); “машинобудівник”: 
“Машинобудівник” (Харків, 1941; Бердичів, 
1941); “машиностроитель”: “Ма-
шиностроитель” (Краматорськ, 1941; Сталі-
но, 1941); “металіст”: “Металлист” (Дебаль-
цеве, 1941), “Червоний металіст” (Конотоп, 
1941); “металург”: “Дніпровський металург” 
(В. Запоріжжя, 1941), “Металлург Кривбаса” 
(Кривий Ріг, 1941), “Червоний металург” 
(Дніпропетровськ, 1941); “механізатор”: 
“Механизатор” (Горлівка, 1941), “Красный 
механизатор” (Кагановичськ, 1941); “моряк”: 
“Моряк” (Одеса, 1945) та ін.; “мостовик”: 
“Мостовик” (Дніпропетровськ, 1941, 1945), 
“Сталінський мостовик” (Сталіно, 1941); “ог-
неупорщик”: “Огнеупорщик” (Красногорів-
ка, Сталін. обл., 1941); “паровозник”: “Па-
ровозник” (Дніпропетровськ, 1941); “по-
ліграфіст”: “Поліграфіст” (Київ, 1941); “пор-
товик”: “Херсонський портовик” (Херсон, 

1941); “склодув”: “Червоний склодув” (Ме-
рефа, 1941); “текстильник”: “Красный текс-
тильщик” (Ворошиловград, 1941); “трам-
вайник”: “Київський трамвайник” (Київ, 1941); 
“транспортник”: “Транспортник” (Красний 
Лиман, 1941, 1944–1945; ст. Помічна, 1941); 
“трубник”: “Трубник” (Нікополь, 1941); “Крас-
ный трубник” (Харцизськ, 1941); “хімік”: 
“Красный химик” (Слав’янськ, 1941); “хімік-
технолог”: “Хімік-технолог” (Харків, 1941); 
“цементник”: “Цементник” (Амвросієвка, 
1941); “шахтар”: “Шахтар” (Юрківка, 1941; 
Ворошилівськ, 1941), “Шахтар Марганцю” 
(Марганець, 1941, 1944–1945); “шахтер”: 
“Шахтер” (Чистяково, 1941), “Известия шах-
тера” (Красный Луч, 1941), “Путь шахтера” 
(Ново-Бутовка, 1941), “Свет шахтера” (Ор-
джонікідзе Сталін. обл., 1941), “Сигнал шах-
тера” (Макіївка, 1941) та ін. 

1.2. Сільськогосподарський контекст: “буря-
корадгоспник”: “Бурякорадгоспник” (Кам’я-
нець-Поділ, обл., 1941); “колгоспник”: “Кол-
госпник” (Ново-Українка, 1941, 1945; Миха-
піль, 1941, 1944–1945; Чечельник, 1941; та ін.), 
“Голос колгоспника” (Баранівка Житомир. обл., 
1941, 1944–1945; Олишівка Черніг. обл., 1941, 
1944–1945; Скадовськ, 1941, 1944–1945; Та-
раща, 1941, 1944–1945; та ін.), “Колгоспник 
Білозерщини” (Білозерна Херсон. обл., 1941, 
1944–1945), “Колгоспник Донеччини” (Сталі-
но, 1941), “Колгоспник Каховщини” (Каховка, 
1941, 1944–1945), “Колгоспник України” (Київ, 
1941, 1944–1945), “Прапор колгоспника” (Бе-
резнів Кам’янець-Поділ. обл., 1941, 1944–
1945; Великий Бурлук, 1941, 1944–1945; та ін.), 
“Степовий колгоспник” (Братське Миколаїв. 
обл., 1941, 1945), “Шлях колгоспника” (Богу-
слав, 1941, 1944–1945; Монастирище, 1941, 
1944–1945; та ін) і т. д.; “селянин”: “Радян-
ський селянин” (Березно, 1945; Дрогобич, 1945; 
Скала-Подільська, 1945; та ін); “хлібороб”: 
“Червоний хлібороб” (Лисець, 1945) тощо. 

1.3. Правоохоронний, військовослужбо-
вий, армійський контексти (хоча подеколи 
маскулінітив-маркер у назві вживався мета-
форично): “вартовий”: “Вартовий Жовтня” 
(Київ, 1941); “воїн”: “Красный воин” (Б. м., 
1941), “Советский воин” (Б. м., 1943; Одеса, 
1945); “враг”: “Вперед на врага” (Б. м., 1943, 
п/п 21175); “красноармеец”: “Красноармеец” 
(Боково-Антрацит, 1941; орган парторганіза-
ції і шахткому); “міліціонер”: “Міліціонер 
Поділля” (Проскурів, 1941), “Міліціонер При-
кордоння” (Вінниця, 1941); “політвідділо-
вець”: “Політвідділовець транспорту” (Лю-
ботин, 1941); “политотделец”: “Политотде-
лец” (Свердловськ, 1941); “прикордонник”: 
“Прикордонник” (Ніжанковичі Дрогобич. обл., 
1941, 1945); “Червоний прикордонник” (Си-
нява, 1941); “стрілок”: “Красный стрелок” 
(Дніпропетровськ, 1941); “червоногвар-



дієць”: “Червоногвардієць” (Кривий Ріг, 
1941; орган бюро парторганізації, шахто-
управління); “товариш”: “Боевой товарищ” 
(Б. м., 1943–1944; червоноармійська газета 
п/п 43163) тощо. 

1.4. Контекст гуманітарної й освітянської 
сфер; галузі охорони здоров’я: “лікар”: “За 
радянського лікаря” (Харків, 1941); “педагог”: 
“За більшовицького педагога” (Харків, 1941); 
“письменник”: “Письменники Харкова дітям” 
[у газ. “Соц. Харківщина”] (Харків, 1941, 1945) 
та ін; “редактор” і “робсількор”: “Всім роб-
сількорам і редакторам стінгазет: ред. газ. 
“Більш. шляхом” (Великий Токмак, 1941); 
“студент”: “Радянський студент” (Київ, 1941); 
“читач”: “До читачів” (листівка, ред. газ. “Бі-
льшовицьким шляхом”, Саврань Одес. обл., 
1945) та ін. 

2. У назвах газет наявні маркери-маску-
лінітиви на позначення професійно-ідеологіч-
но контексту: “майстер”: “Мастер угля” 
(Сталіно, 1941), “колективіст”: “Колективіст” 
(Базар, 1941, 1944–1945; Бориспіль, 1941; 
Літин, 1941, 1944–1945; Чорноострів, 1941, 
1944–1945 та ін.), “Колективіст Очаківщини” 
(Очаків, 1941, 1944–1945), “Прапор колекти-
віста” (Баришівка, 1941, 1944–1945), “Черво-
ний колективіст” (Ставище, 1941, 1944–
1945), “Шлях колективіста” (Шпола, 1941, 
1944–1945) та ін.; “комунар”: “Комунар” 
(Балта, 1941, 1944–1945; Вознесенськ, 1941, 
1944–1945; та ін), “Молодий комунар” (Черні-
гів, 1941), “Придніпровський комунар” (Верх-
нєдніпровськ, 1941, 1944–1945) та ін.; “ком-
мунар”: “Коммунар” (Миколаїв, 1941); “робі-
тник”: “Лисичанський робітник” (Лисичанськ, 
1941, 1943–1945), “Робітник Кременчуччини” 
(1941, 1944–1945) та ін.; “рабочий”: “Арте-
мовский рабочий” (Артемівськ, 1941, 1943–
1945), “Голос рабочего” (Рутченково, 1941), 
“Дружковский рабочий” (Дружковка, 1941, 
1944–1945), “Макеевский рабочий” (Макіївка, 
1941, 1944–1945), “Приазовський рабочий” 
(Маріуполь, 1941, 1944–1945) та ін.; “стаха-
новець”: “Стахановец” (Сталіно, 1941; Дніп-
родзержинськ, 1941; Запоріжжя, 1941, 1945; 
Старобельськ, 1941; Ворошилівськ, 1941; та 
ін.), “Голос стахановця” (Чемеривці, 1941, 
1944; та ін.), “Прапор стахановця” 
(В. Запоріжжя, 1941; та ін.), “Стахановец кок-
сохимии” (Серго, 1941), “Стахановец строй-
ки” (Артемівськ, 1941; Дніпропетровськ, 
1941), “Стахановец угля” (Кагановичськ, 
1941; Макіївка, 1941; Сталіно, 1941; та ін.), 
“Стахановець взуттєвик” (Київ, 1941), “Ста-
хановець кондитор” (Київ, 1941), “Стаха-
новець шкіряник” (Київ, 1941) та ін.; “удар-
ник”: “Ударник” (Новомосковськ, 1941; Во-
рошиловград, 1941; Кам’янка-Дніпровська, 
1941, 1944–1945; Київ, 1941; ст. Полтава, 
1941; Дніпропетровськ, 1941; Миколаїв, 1941; 

та ін.), “Ударник ланів” (Комарівка Черніг. 
обл., 1941, 1944–1945), “Ударник соціалізму” 
(Волинське, 1941, 1944–1945), “Ударник соц-
планів” (Узин, 1941, 1944–1945), “Ударник 
степу” (Доманівка Одес. обл., 1941, 1944–
1945), “Ударник транспорта” (Конотоп, 1941, 
1944–1945), “Ударник угля” (Краcний Луч, 
1941; Сокологорівка, 1941; Краснодон, 1941 
та ін.), “Ударник домни” (ст. Алмазна, 1941) 
та ін. 

3. У назвах газет наявні маркери-маску-
лінітиви щодо партійної належності, ідеологіч-
них статусів, станових характеристик: “анти-
релігійник”: “Сторінка антирелігійника” (у 
газ. “Соціалістичний наступ”, Павлоград. 
1941); “безбожник”: “Безбожник” (Київ, 
1941); “більшовик”: “Більшовик” (Кривий 
Ріг, 1941; Нижнєдніпровськ, 1941; Черніг. 
обл.: орган Чернігів. обкому КП(б)У та обл. 
ради деп. трудящих. – Б. м., 1943. – підпільна 
газета; та ін.), “Більшовик Валківщини” (Вал-
ки, 1941, 1944–1945), “Більшовик Прикарпат-
тя” (Яремча, 1945), “Більшовик степу” (Доб-
ровеличківка, 1941, 1945), “Більшовик транс-
порту” (ст. Запоріжжя-ІІ, 1941; ст. Полтава, 
1941, 1944–1945), “Трибуна більшовика” 
(Красноград, 1941), “Молодий більшовик” 
(Вінниця, 1941; Рівне, 1941) та ін.; “больше-
вик”: “Большевик”: (Гранитне, 1941; 
Слов’янськ, 1941, 1944–1945), “Большевик 
Запорожья” (Запоріжжя, 1941, 1945), “Боль-
шевик Приазовья” (Приазов’я, 1941, 1944–
1945), “Большевик Южной” (Харків, 1941, 
1943–1945) та ін.; “депутат”: “Вісті Рад депу-
татів трудящих УРСР” (Київ, 1941; з 
14.05.1941 р. злилося з газетою “Комуніст”); 
“комсомолець”: “Комсомолец Донбасса” 
(Сталіно, 1941), “Комсомолець Буковини” 
(Чернівці, 1941), “Комсомолець Запоріжжя” 
(Запоріжжя, 1941), “Комсомолець Полтавщи-
ни” (Полтава, 1941), “Кирим-комсомоли” 
(“Кримський комсомолець” кримськотатарсь-
кою; Сімф., 1941) та ін.; “комуніст”: “Кому-
ніст” (“Радянська Україна”, Київ, 1941–1945); 
“ленінець”: “Ленінець” (Антоніни Кам’янець-
Поділ. обл., 1941, 1944–1945; Василівка За-
поріз. обл., 1941, 1944–1945; Тетіїв Київ. 
обл., 1941, 1944–1945; та ін.); “ленинец”: 
“Ленинец” (Горлівка, 1941; Дніпропетровськ, 
1941, 1944–1945); “юний ленінець”: “Юний 
ленінець” (Харків, 1941); “юный ленинец”: 
“Юный ленинец” (Київ, 1941) та ін.; “патріот”: 
“Патріот Батьківщини” (Словечно, 1941, 
1944–1945; Нижні Устріки, 1945), “Радян-
ський патріот” (Вініківці, 1941, 1944–1945; 
Новоград-Волинський, 1941, 1944–1945; П’яти-
хатки, 1941, 1944–1945) та ін.; “перемо-
жець”: “Переможець” (Кобеляки, 1941, 1944–
1945; Млинів Ровен. обл., 1945), “Червоний 
переможець” (Якимівка Запоріз. обл., 1941); 
“піонер”: “Наш піонер” (сторінка в газ. “Три-



буна більшовика”, Красноград, 1941), “Пионер 
Донбасса” (Сталіно, 1941); “правдист”: “Прав-
дист” (Ворошиловград, 1941) та ін. 

4. У назвах видань вживаються або ви-
користовуються як твірна основа маскуліні-
тиви–власні назви. 

4.1. Прізвища, псевдоніми державних ді-
ячів СРСР: “Ільїч”: “Прапор Ільїча” (Верх-
нє, 1941), “Промінь Ільїча” (Коропець Тер-
ноп. обл., 1945), “Шлях Ільїча” (Брацлав 
Вінниц. обл., 1941, 1945) та ін.; “Ленін”: “Під 
прапором Леніна” (Баштанка, 1941, 1945; 
Пониква Львів. обл., 1945; та ін.), “По шляху 
Леніна” (Компаніївка Кіровоград. обл., 1941, 
1945), “Прапор Леніна” (Білокуракіно Воро-
шоловгр. обл., 1941, 1943–1945; Гребінки 
Київ. обл., 1941, 1944–1945; Згурівка Пол-
тав. обл., 1941, 1944–1945; та ін.), “Шляхом 
Леніна” (Велика Врадіївка Одес. обл., 1941, 
1944–1945; Копайгород, 1941, 1944–1945; 
Крижополь, 1941, 1945; та ін.); “Сталін”: 
“Під прапором Сталіна” (Гоща, 1945; Забо-
лотів Станіслав. обл., 1945; та ін.), “Прапор 
Сталіна” (Білопілля Сум. обл., 1941, 1944–
1945), “Шляхом Сталіна” (Михайлівка Запо-
різ. обл., 1941, 1944–1945; Штепівка Сум. 
обл., 1945; та ін.), “Серго”: “Путь Серго” 
(Кадієвка Ворошиловград. обл., 1941, 1943–
1945). 

4.2. Ідеологічні маскулінітиви, утворені від 
прізвищ державних діячів СРСР: “Артем” – 
“артемівець”: “Артемовец” (Сталіно, 1941); 
“Войков” – “войковець”: “Войковец” (Све-
рдловськ, 1941); “Володарський” – “воло-
дарець”: “Володарець-стахановець” (Дніп-
ропетровськ, 1941); “Ворошилов” – “воро-
шиловець”: “Ворошиловець” (Дружівка, 1941; 
Одеса, 1941), “Ворошиловец” (Ворошиловск, 
1941; Дзержинськ, 1941); “Горький” – “горь-
ківець”: “Горьківець” (Київ, 1941); “Дзер-
жинський” – “дзержинець”: “Дзержинець” 
(Одеса, 1941), “Дзержинец” (Харків, 1941; 
Красний Лиман, 1941; Дзержинськ, 1941; та 
ін.); “Ільїч” – “ільїчівець”: “Ільїчивець” 
(Кривий Ріг, 1941), “Ильичёвец” (Маріуполь, 
1941; Серго, 1941); “Кіров” – “кіровець”: 
“Кіровець” (Великий Токмак, 1941; Макіївка, 
1941; Харків, 1941; та ін.), “Трибуна кіровця” 
(Нижнєдніпровськ, 1941), “Кировец” (Кадіївка, 
1941; Макіївка, 1941); “Кривонос” – “криво-
носовець”: “Кривоносовець” (Лозова, 1941, 
1944–1945), “Кривоносовец”: (ст. Слов’янськ, 
1941); “Куйбишев” – “куйбишевець”: “Куй-
бишевець” (Краматорськ, 1941), “Куйбыше-
вец” (Макіївка, 1941; Маріуполь, 1941); “Мар-
ті” – “мартієць”: “Мартиец” (Одеса, 1941); 
“Мікоян” – “мікояновець”: “Мікояновець” 
(Київ, 1941); “Петровський” – “петровець”: 
“Петровець” (Херсон, 1941); “Петровец” (Іва-
нівна Ворошиловград. обл., 1941); “Сверд-
лов” – “свердловець”: “Свердловець” (Він-

ниця, 1941), “Свердловец” (Свердловськ, 
1941); “Сталін” – “сталінець”: “Сталінець” 
(Базалія Кам’янець-Поділ. обл., 1941, 1944–
1945; Київ, 1941; Зачепилівка Харк. обл., 
1941, 1944–1945; та ін.), “Сталинец” (Воро-
шилівськ, 1941; Костянтинівна, 1941; Рутчен-
ково, 1941; Краматорськ, 1941, 1944–1945; та 
ін.); “Такташ” – “такташівець”: “Такташо-
вец” (Брянка Сергов. р-на Ворошиловград. 
обл.); “Фрунзе” – “фрунзівець”: “Фрунзі-
вець” (Костянтинівна Сталін. обл., 1941; Кри-
вий Ріг, 1941; Фрунзівка, 1941). 

4.3. Маскулінітиви, утворені від назв – на-
зв заводів, підприємств, фабрик, шахт тощо: 
“завод “Арсенал (Київ)” – “арсеналець”: 
“Арсеналець” (Київ, 1941); “завод ім. Комін-
терну (Харків)” – “комінтерновець”: “Ко-
мінтерновець” (Харків, 1941); “завод 
ім. Комінтерна (Амур-Нижньодніпровськ)”: 
“Комінтерновець” (Амур-Нижньодніпровськ, 
1941); “завод “Комунар” (Запоріжжя)” – 
“комунаровець”: “Комунаровець” (Запоріж-
жя, 1941); “Першотравневий завод (Оси-
пенко)” – “первомаєць”: “Первомаєць” 
(Осипенко, 1941); “вагонобудівний завод 
ім. газ. “Правда” (Дніпродзержинськ)” – 
“правдівець”: “Правдівець” (Дніпродзер-
жинськ, 1941); “Український комуністичний 
інститут журналістики” – “укіжовець”: 
“Укіжовець” (Харків, 1941); “завод “Червона 
зоря” (Кіровоград, 1941)” – “червонозорі-
вець”: “Червонозорівець” (Кіровоград, 1941); 
“шахтоуправління “Юний комунар” (Ор-
джонікідзе)” – “юнкомовець”: “Юнкомо-
вец” (Орджонікідзе, 1941) та ін. 

Б) Маркери-фемінітиви в назвах газет-
них видань. 

Вживання фемінітивів у назвах газет або 
інших друкованих видань ілюструється поо-
динокими прикладами. Це: відтопонімічне 
утворення “будянка” від селища Буди: “Бу-
дянка” (Буди, 1941); фемінітив на позначення 
професії: “шахтарка”: “Шахтарка” (Широке, 
1941; Харків 1941, 1944–1945) та ін.  

Отже, наведені вище приклади дають 
нам змогу зробити висновок про те, що ос-
новний зміст каталогу дає всі підстави гово-
рити фактично про 100% домінування мас-
кулінітивів у гендерно маркованих назвах 
газет. Фемінітиви радше є поодинокими ви-
нятками. 

В) Фемінітиви і маскулінітиви в додат-
ках каталогу “Газети України 1941–1945 рр. 
у фондах Національної бібліотеки України 
імені В. І. Вернадського”. 

Каталог містить Додаток № 1 (145 назв) 
“Алфавітний покажчик газет, що виходили на 
території України в період окупації (1941–
1944)” і Додаток № 2 (39 назв) “Алфавітний 
покажчик газет, що виходили на території ін-
ших країн”. Гендерні маркери (маскулінітиви) 



в назвах газет можна охарактеризувати за: 
родинними зв’язками: “вуйко”: “Вуйко Трохим 
говорить” (дитяча сторінка у газеті “Будучність 
нації”, Йорктон, 1944); національною належні-
стю: “українець”: “Українець: павлоградський 
часопис” (Павлоград, 1942); ідеологічними 
акцентами: “доброволець”: “Український 
доброволець” (Б. м., 1943–1944), “Мы добро-
вольцы и наши немецкие товарищи” (Б. м., 
1944); “націоналіст”: “Націоналіст” (Прага, 
1941–1942); “самостійник”: “Самостійник” (Б. 
м., 1943–1944); місцем проживання: “горець”: 
“Горец Кавказа” (Мелітополь, 1943); “подоля-
нин”: “Подолянин” (орган окружного комісарі-
ату; Камянець-на-Поділлі, 1942–1943); “путив-
лянин”: “Путивлянин” (Путивль, 1943); “хар-
ків’янин”: “Харків’янин” (Харків, 1943); сфе-
рою діяльності: “інформатор”: “Інформатор” 
(Б. м., 1943); “кур’єр”: “Український кур’єр” 
(Чернігів, 1943); “пасічник”: “Український па-
січник” (Львів, 1943); “технік”: “Технік: часопис 
технічного знання” (Прага, 1941–1943); “фер-
мер”: “Канадійський фармер” (Вінніпег, 1944–
1945) “хлібороб”: “Український хлібороб” 
(Київ, 1942); рівнем освіти: “школяр”: “Шко-
ляр” (Остер, 1942) та ін. 

На жаль, у Додатку № 1 немає жодного 
фемінітива в назві друкованих видань. У До-
датку № 2 зустрічається тільки одна назва-
фемінітив “господиня”: “Для господині” як 
нерегулярна сторінка в газеті “Український 
хлібороб” (Київ, 1942, 1943), тобто обидва 
“Додатки” також доводять наявність гендерної 
асиметрії щодо вживання фемінітивів і маску-
лінітивів (вони й переважають) у назвах.  

IV. Висновки 
Отже, на підставі вищевикладеного ми 

можемо стверджувати таке: вплив 
об’єктивних чинників зумовив значне змен-
шення кількості друкованих видань у 1941–
1945 рр.; тенденція щодо гендерного марку-
вання назв газетних видань в Україні повні-
стю збігається з тенденцією газетної номі-
нації попереднього (уже дослідженого нами) 
періоду 1920–1930-х рр., тобто йдеться про 
маскуліноцентризм як мовну норму, що ви-
значає і переважання маскулінітивів (майже 
100%) у назвах газет. 

Перспективи подальшого дослідження – 
аналіз номінації друкованих видань (газет-

них і журнальних) у взаємозв’язку із гендер-
ними змінами в Україні. 
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